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Jak mnich Malchus upadl do zajetÌ

1. Chyst·-li se nÏkdo svÈst n·mo¯nÌ bitvu, vyzkouöÌ si nejprve ma-
nÈvrov·nÌ a veslov·nÌ na klidnÈm mo¯i v p¯Ìstavu, p¯ipravÌ si h·ky
a h·kovacÌ kotvice1 a nauËÌ voj·ky drûet rovnov·hu na kluzkÈ a ky-
m·cejÌcÌ se palubÏ. Co si osvojÌ v cviËnÈm boji, to mu uû v oprav-
dovÈ bitvÏ nenaûene strach. StejnÏ tak se chci i j· po dlouhÈ odml-
ce (umlËel mne totiû jeden z tÏch, kdo nesou moji ¯eË s nelibostÌ)2

nejprve pocviËit na menöÌm dÌlku a obrousit si, obraznÏ ¯eËeno, rez
z jazyka, abych se pak mohl pustit do obs·hlejöÌho historickÈho po-
jedn·nÌ. M·m totiû v ˙myslu (dop¯eje-li mi B˘h dostateËnÏ dlouh˝
ûivot a moji pomlouvaËi mÏ p¯estanou pron·sledovat alespoÚ teÔ,
kdyû jsem utekl a st·hl se do ˙stranÌ svÈ cely)3 napsat dÏjiny cÌrkve
od p¯Ìchodu Spasitele aû po souËasnost, to jest od dob apoötol˘ aû
po bahno naöeho vÏku. Chci uk·zat, jak a ËÌ z·sluhou se Kristova
cÌrkev zrodila a dospÏla, jak se rozrostla pron·sledov·nÌm a byla
korunov·na muËednictvÌm, a jak po n·stupu k¯esùansk˝ch cÌsa¯˘

podtrûenÈ ˙vodnÌ v·leËnou metaforou, tak i n·sledujÌcÌ zmÌnka o nejmeno-
van˝ch pomlouvaËÌch (vituperatores), kte¯Ì cÌrkevnÌmu otci nedop¯ejÌ po-
koje ani v ˙stranÌ betlÈmskÈho kl·ötera.

3 Nar·ûka na autor˘v odchod z ÿÌma a na jeho pobyt v betlÈmskÈm kl·ö-
te¯e. O tuto pozn·mku se opÌr· hypotÈza, podle nÌû legenda o Malchovi
vznikla v prvnÌch letech Jeron˝mova pobytu v BetlÈmÏ (srv. ˙vodnÌ studie,
str. 31, pozn. 62).
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coronata sit, et postquam ad christianos principes venerit, potentia
quidem et divitiis maior, sed virtutibus minor facta sit. Verum haec
alias. Nunc quod inminet, explicemus.

2. Maronias triginta fere milibus ab Antiochia, urbe Syriae, haud
grandis ad orientem distat viculus. Hic post multos vel dominos vel
patronos, dum ego adulescentulus morarer in Syria, ad papae Eva-
grii necessarii mei possessionem devolutus est. Quem idcirco nunc
nominavi, ut ostenderem, unde nossem, quod scripturus sum. Erat
illic quidam senex, nomine Malchus, quem nos Latine Ñregemì pos-

4 Tento grandiÛznÌ pl·n Jeron˝m nesplnil a slibovanÈ kritickÈ cÌrkevnÌ
dÏjiny nikdy nespat¯ily svÏtlo svÏta. Je ovöem ot·zkou, nakolik mÌnil sv·
slova v·ûnÏ a nakolik ölo o pouhou proklamaci, jÌû chtÏl vyj·d¯it nevoli
nad pomÏry uvnit¯ cÌrkve a popudit ¯Ìmsk˝ cÌrkevnÌ establishment (srov. H.
Kech, Hagiographie, str. 158ñ159). P¯edstava, ûe pr·vÏ pron·sledov·nÌ
p¯ispÏlo k neb˝valÈmu rozöÌ¯enÌ k¯esùanstvÌ a ûe naopak ofici·lnÌ uzn·nÌ,
kterÈho se tomuto n·boûenstvÌ dostalo za Konstantina, p¯ivedlo Kristovu
cÌrkev do ambivalentnÌho postavenÌ, byla pomÏrnÏ rozöÌ¯en· (srv. Ambro-
sius, Exam. 4,32). N·mluvy pokonstantinovskÈ cÌrkve s cÌsa¯skou mocÌ
byly nÏkter˝mi k¯esùansk˝mi intelektu·ly vnÌm·ny jako ˙stup od p˘vod-
nÌch Kristov˝ch ide·l˘ a tento rozpor byl z¯ejmÏ i jednou z p¯ÌËin rostoucÌ
popularity asketick˝ch poustevnick˝ch hnutÌ.

5 Antiocheia (novodob· Anatakya v jihov˝chodnÌm Turecku) leûela na
b¯ezÌch ¯eky Orontes asi 25 kilometr˘ od jejÌho ˙stÌ do St¯edozemnÌho
mo¯e. Z b˝valÈho hlavnÌho mÏsta seleukovskÈ ¯Ìöe se potÈ, co oblast p¯eöla
pod ¯Ìmskou vl·du (v roce 64 p¯ed Kr.), stalo spr·vnÌ centrum provincie
Syria. Ve 4. a 5. stol. pat¯ila Antiocheia k nejv˝znamnÏjöÌm mÏst˘m v˝-
chodnÌ Ë·sti ¯Ìöe, poËet jejÌch obyvatel se v tÈto dobÏ odhaduje na 150ñ300
tisÌc. P˘sobili zde proslulÌ ¯eËnÌci Libanios a Jan Zlato˙st˝ (Ioannes Chry-
sostomos) a byla sÌdlem v˝znamn˝ch patriarch˘ v˝chodnÌ cÌrkve, mimo
jinÈ i Jeron˝mova p¯Ìtele biskupa Euagria. Koncem 5. stol. zaËalo mÏsto
ztr·cet na v˝znamu, k definitivnÌmu ˙padku pak doölo v n·sledujÌcÌm sto-
letÌ, kdy bylo vyplenÏno Peröany (roku 540) a postiûeno sÈriÌ p¯ÌrodnÌch
katastrof, z nichû se uû nevzpamatovalo.

6 Euagrios z Antiocheie (Ü 392), Jeron˝m˘v blÌzk˝ p¯Ìtel a antiochejsk˝
biskup v letech 388ñ392. P˘vodnÏ nic nenasvÏdËovalo tomu, ûe by se mÏl
jednou st·t p¯edstaven˝m k¯esùanskÈ obce. Poch·zel z urozenÈ antiochej-
skÈ rodiny, byl ûenat˝, mÏl dÏti a v letech 363ñ364, za preafecta praetoria
Sallustia, zast·val vysokÈ funkce v cÌsa¯skÈ administrativÏ. PotÈ vöak doölo
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sice zÌskala neb˝valou moc a bohatstvÌ, zato vöak jejÌ mor·lnÌ kre-
dit klesl.4 O tom vöak jindy, nynÌ se vÏnujme tÈmatu, kterÈ je p¯ed
n·mi.

2. Asi t¯icet mil na v˝chod od syrskÈho mÏsta Antiocheia5 leûÌ
vesniËka Maronia. Ta po ¯adÏ p¯edchozÌch p·n˘ a spr·vc˘ p¯eöla
v dobÏ, kdy jsem jako mladÌk pob˝val v S˝rii, do vlastnictvÌ mÈho
blÌzkÈho p¯Ìtele biskupa Euagria6 (jeho jmÈno zde uv·dÌm jenom
proto, abych uk·zal, odkud zn·m p¯ÌbÏh, o nÏmû hodl·m ps·t). Ve
vesnici ûil jeden star˝ muû jmÈnem Malchus, coû v latinÏ znamen·
kr·l.7 Byl to Sy¯an jazykem i p˘vodem8 a pat¯il tedy k prap˘vodnÌm

v jeho ûivotÏ k radik·lnÌmu zlomu, rezignoval na svÏtskou kariÈru a zvolil
si duchovnÌ dr·hu. Jako stoupenec nik·jskÈho vyzn·nÌ doprov·zel Eusebia,
biskupa z Vercelli, na jeho nedobrovolnÈ cestÏ zpÏt do ÿÌma (Eusebios byl
ve vyhnanstvÌ uû od roku 355 za to, ûe se na synodu v Mil·nÏ postavil na
Athanasiovu stranu), kde pak str·vil tÈmÏ¯ deset let svÈho ûivota. Angaûo-
val se v kampani proti vlivnÈmu ari·nskÈmu biskupovi v Mil·nÏ, Auxenti-
ovi, a podporoval Damasa ve sporech o ¯Ìmsk˝ biskupsk˝ stolec. Jak uv·dÌ
Jeron˝m, ˙spÏönÏ takÈ intervenoval u cÌsa¯e ve prospÏch k¯esùanskÈ dÌvky
nepr·vem odsouzenÈ za cizoloûstvÌ. S Jeron˝mem se Euagrios sezn·mil
bÏhem svÈho pobytu v severnÌ It·lii a drûel nad mladÌkem, ovlivnÏn˝m as-
ketick˝mi myölenkami, ochrannou ruku. Nedlouho potÈ, co se Euagrios
vr·til zpÏt do Antiocheie, p¯ijel Jeron˝m za nÌm do S˝rie a str·vil vÌc neû
rok na jeho statku v Maronii. Euagrios podporoval Jeron˝ma v rozhodnutÌ
odejÌt do pouötÏ a v pr˘bÏhu jeho pobytu v pustinÏ poblÌû mÏsta Chalkis
s nÌm udrûoval Ëilou korespondenci a Ëasto ho navötÏvoval. DÌky svÈ zna-
losti latiny, coû bylo mezi ¯eck˝mi cÌrkevnÌmi otci spÌö v˝jimkou, a dÌky
sv˝m kontakt˘m v z·padnÌch cÌrkevnÌch kruzÌch byl Euagrios Ëasto povÏ-
¯ov·n nejr˘znÏjöÌmi misemi, mimo jinÈ se z˙Ëastnil koncilu v severoitalskÈ
Aquilei v roce 381. V tzv. meleti·nskÈm schismatu (srv. ˙vodnÌ studie, str.
21, pozn. 37), kterÈ rozdÏlovalo antiochejskou k¯esùanskou obec, st·l na
stranÏ biskupa Paulina podporovanÈho Z·padem a po jeho smrti byl zvolen
jeho n·stupcem. Posmrtnou sl·vu p¯inesl Euagriovi p¯edevöÌm jeho latin-
sk˝ p¯eklad Athanasiova éivota sv. AntonÌna, z jeho dalöÌ bohatÈ tvorby se
nic nezachovalo.

7 Srv. hebrejskÈ melech.

8 Syrötina neboli aramejötina byla hlavnÌm dorozumÌvacÌm jazykem
v oblasti P¯ednÌho v˝chodu a mÏla ¯adu dialekt˘. V odbornÈ literatu¯e se
dnes termÌnem syrötina nejËastÏji oznaËuje v˝chodoaramejsk˝ dialekt
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sumus dicere, Syrus natione et lingua et ut re vera eiusdem loci
indigena. Anus quoque in eius contubernio, valde decrepita et iam
morti proxima, videbatur. Tam studiosi ambo et religiosi et sic
ecclesiae limen terentes, ut Zachariam et Elisabeth de evangelio
crederes ñ nisi quod Iohannes in medio non erat. De his cum curiose
ab accolis quaererem, quaenam esset eorum copula, matrimonii,
sanguinis an spiritus, omnes voce consona sanctos et Deo placitos
et mira nescio quae respondebant. Qua cupiditate illectus, adorsus
sum hominem et curiosius sciscitans rerum fidem, haec ab eo ac-
cepi.

3. ÑEgo,ì inquit, Ñmi nate, Maroniati agelli colonus, solus paren-
tibus fui. Qui cum me quasi stirpem generis sui et heredem familiae
ad nuptias cogerent, monachum potius esse velle respondi. Quantis
pater minis, quantis mater blanditiis persecuti sunt, ut pudicitiam
proderem! Haec res sola indicio est, quod et domum et parentes
fugi. Et quia ad orientem ire non poteram propter vicinam Persi-
dem et Romanorum militum custodiam, ad occidentem verti pedes,
pauxillum nescio quid portans viatici, quod me ab inopia tantum
defenderet. Quid multa? Perveni tandem ad heremum Calchidos,
quae inter Immas et Beroeam magis ad austrum sita est. Ibi repertis
monachis, eorum me magisterio tradidi, manuum labore victum
quaeritans lasciviamque carnis refrenans ieiuniis. Post multos an-
nos incidit mihi cogitatio, ut ad patriam pergerem et dum adhuc

z okolÌ mÏsta Edessy, kter˝ se prosadil jako jazyk syrskÈ k¯esùanskÈ cÌrk-
ve. V liturgii mÌstnÌch k¯esùansk˝ch komunit se ho uûÌv· dodnes.

9 Srv. L 1,5ñ6.

10 Na tomto mÌstÏ se p¯eklad drûÌ r˘znoËtenÌ ËtenÌ Nisibeni (Ñv oblasti
Nisibisì), kterÈ geograficky vÌce odpovÌd· dalöÌmu vypr·vÏnÌ neû editorem
zvolen· varianta Maroniati (Ñv oblasti Maronieì). Nisibis (dneönÌ Nusay-
bin v jihov˝chodnÌm Turecku, na hranicÌch se S˝riÌ) byla v˝znamn˝m ob-
chodnÌm a spr·vnÌm st¯ediskem severnÌ Mezopot·mie (¯Ìmsk· provincie
Mesopotamia) a d˘leûit˝m opÏrn˝m bodem ¯ÌmskÈ arm·dy na hranicÌch
s PersiÌ. Navzdory mohutnÈmu opevnÏnÌ padlo mÏsto v pr˘bÏhu 3. a 4. stol.
nÏkolikr·t do persk˝ch rukou. Po smrti cÌsa¯e Juliana (360ñ363) ji jeho n·-
stupce Jovianus (363ñ364) p¯edal do rukou perskÈho kr·le ä·p˙ra II. (310ñ
379) a mnoho obyvatel, vËetnÏ k¯esùan˘, kte¯Ì se odmÌtali podrobit pohan-
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obyvatel˘m tÏch konËin. Pod jednou st¯echou s nÌm bydlela jak·si
sta¯ena, uû notnÏ seöl· vÏkem, tÈmÏ¯ nad hrobem. Oba byli nadmÌ-
ru zboûnÌ, kostel jim byl druh˝m domovem, ˙pln˝ Zachari·ö a Alû-
bÏta z evangelia, kdyby jim nechybÏl Jan.9 Kdyû jsem se ze zvÏda-
vosti vypt·val soused˘, jak˝ je mezi nimi vztah, zda jsou manûelÈ,
p¯ÌbuznÌ nebo je pojÌ duchovnÌ p¯·telstvÌ, vöichni o nich svornÏ
mluvili jako o svat˝ch a Bohem vyvolen˝ch a vykl·dali o nich
samÈ podivuhodnÈ vÏci. To jen podnÌtilo mou zvÏdavost a v touze
dozvÏdÏt se, co je na tom pravdy, dal jsem se s tÌm muûem do ¯eËi
a vyslechl n·sledujÌcÌ p¯ÌbÏh.

3. ÑKdysi jsem, m˘j synu, obdÏl·val maliËk˝ kus zemÏ v oblasti
Nisibis10 a ûil s·m, jen se sv˝mi rodiËi. Kdyû mÏ jako jedinÈho po-
tomka a dÏdice rodinnÈho majetku nutili, abych se oûenil, odpovÏ-
dÏl jsem, ûe bych se radÏji stal mnichem. Co se mnÏ otec navyhro-
ûoval a matka naprosila, abych se z¯ekl svÈho panictvÌ! Jedin˝m
v˝sledkem bylo, ûe jsem utekl z rodiËovskÈho domu. A protoûe na
v˝chod jsem vzhledem k blÌzkosti perskÈ hranice a ¯Ìmsk˝m vojen-
sk˝m hlÌdk·m jÌt nemohl, obr·til jsem svÈ kroky na z·pad, s sebou
jen nÏco m·lo jÌdla na cestu, pr·vÏ tolik, abych neum¯el hlady.
Zkr·tka a dob¯e, dorazil jsem aû k pouöti Chalkis,11 kter· se rozkl·-
d· mezi Immami a BeroÌ12 vÌce smÏrem na jih. Zde jsem naöel mni-
chy a svÏ¯il se do jejich v˝chovy. Obûivu jsem si opat¯oval pracÌ
sv˝ch rukou a tÏlesnÈ û·dosti krotil p˘stem. Po mnoha letech se
mne vöak n·hle zmocnila touha podÌvat se do svÈho rodiötÏ a utÏöit
matku, dokud je jeötÏ naûivu, v jejÌm vdovskÈm ˙dÏlu (otec, jak se
mi doneslo, byl jiû mrtev). ChtÏl jsem takÈ prodat naöe pozemky

skÈmu vl·dci, muselo mÏsto opustit. Pod perskou nadvl·dou z˘stala Nisi-
bis aû do roku 640, kdy ji dobyli ArabovÈ.

11 Chalkis, mÏsto v syrskÈ pouöti asi dvacet pÏt kilometr˘ na jih od Alep-
pa; dnes je toto mÌsto naz˝v·no QuinnasrÌn. Pr·vÏ v tÈto oblasti str·vil Je-
ron˝m dva roky svÈho ûivota, kdyû se rozhodl vyzkouöet si na vlastnÌ k˘ûi
ûivot syrsk˝ch poustevnÌk˘.

12 Beroia (byzantskÈ Aleppo a modernÌ syrsk˝ Halab), leûÌcÌ na p˘l ces-
ty mezi AntiocheÌ a HierapolÌ, pat¯ila k v˝znamn˝m obchodnÌm st¯edisk˘m
antickÈ S˝rie; mÏsto Imma se nach·zelo asi pades·t kilometr˘ severov˝-
chodnÏ od Antiocheie.
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viveret mater (iam enim patrem mortuum audieram), solarer vidui-
tatem eius, et exinde venundata possessiuncula partem erogarem
pauperibus, ex parte monasterium construerem (quid erubesco con-
fiteri infidelitatem meam?), partem in sumptuum meorum solatia
reservarem. Ob hoc clamare coepit abbas meus diaboli esse tem-
ptationem et sub honestae rei occasione antiqui hostis astutias. Hoc
esse canem reverti ad vomitum suum. Sic multos monachorum esse
deceptos. Numquam diabolum aperta fronte se prodere. Proponebat
mihi exempla de Scripturis plurima. Inter quae illud ab initio, quod
Adam quoque et Evam spe divinitatis supplantaverit. Et cum per-
suadere non posset, provolutus genibus obsecrabat, ne se dese-
rerem, ne me perderem, ne aratrum tenens post tergum respicerem.
Vae mihi misero! Vici pessima victoria, reputans illum non meam
utilitatem, sed suum solatium quaerere. Prosecutus ergo me de mo-
nasterio, quasi funus efferret, et ad extremum valedicens: ÇVideoë
ait, Çte, fili, satanae notatum cauterio. Non quaero causas. Excusa-
tiones non recipio. Ovis, quae de ovili egreditur, lupi statim morsi-
bus patet.ë

4. De Beroea Edessam pergentibus vicina est publico itineri
solitudo, per quam Sarraceni, incertis semper sedibus, huc atque
illuc vagantur. Quae suspitio frequentiam in illis locis viatorum
congregat, ut inminens periculum auxilio mutuo declinetur. Erant in
comitatu meo viri, feminae, senes, iuvenes, parvuli, numero circiter

13 Na tomto mÌstÏ se p¯eklad odchyluje od textu edice a p¯idrûuje se Ëte-
nÌ partem monasterio constituerem (ÑË·st jsem vÏnoval kl·öteruì), kterÈ
znÌ pravdÏpodobnÏji neû ex parte monasterium construerem (Ñza Ë·st jsem
postavil kl·öterì).

14 V˝raz abba (Ñt·taì) je aramejskÈho p˘vodu a v poustevnick˝ch komu-
nit·ch byl takto oznaËov·n obvykle staröÌ mnich, kter˝ vynikal nad ostatnÌ
svou zkuöenostÌ, moudrostÌ a p¯irozenou autoritou. OstatnÌ mniöi si k nÏmu
chodili pro radu a uzn·vali ho jako svÈho duchovnÌho v˘dce.

15 Srv. P¯ 26,11.

16 Srv. L 9,62.

17 P¯eklad d·v· p¯ednost rukopisnÈ variantÏ salutem (Ñsp·suì) p¯ed uti-
litatem (Ñuûitekì).
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a Ë·st penÏz rozdat chud˝m, Ë·st vÏnovat kl·öteru13 a Ë·st (naË bych
se stydÏl p¯iznat si nedostatek vÌry) jsem si chtÏl ponechat pro
vlastnÌ pot¯ebu. M˘j abba14 hned zaËal bÏdovat, ûe to je pokuöenÌ
Ô·bla, ûe za zd·nlivÏ uölechtil˝mi ˙mysly se skr˝vajÌ n·strahy to-
hoto odvÏkÈho nep¯Ìtele a ûe je to, jako kdyû se pes vracÌ ke sv˝m
zvratk˘m.15 Pr˝ tak uû bylo oklam·no mnoho mnich˘ a Ô·bel nikdy
neodkr˝v· svou tv·¯. A uv·dÏl mi ËetnÈ p¯Ìklady z PÌsma, mimo
jinÈ i ten, jak na poË·tku svÏta svedl Adama a Evu faleönou nadÏjÌ
na dosaûenÌ boûstvÌ. A kdyû mne ani tÌm nedok·zal p¯esvÏdËit, padl
p¯ede mnou na kolena a zap¯Ìsahal mne, abych ho neopouötÏl a
sebe nep¯iv·dÏl do z·huby a abych se, kdyû uû drûÌm v ruce pluh,
neohlÌûel zp·tky.16 Stalo se vöak to nejhoröÌ, co se mohlo st·t ñ pro-
sadil jsem si svou v domnÏnÌ, ûe to vöe nedÏl· kv˘li mÈ sp·se,17

n˝brû kv˘li vlastnÌmu pohodlÌ. Z mniöskÈ kolonie mne vyprov·zel,
jako by mi strojil poh¯eb, a nakonec se se mnou rozûehnal slovy:
ÇVidÌm, m˘j synu, ûe jsi poznamen·n znamenÌm satanov˝m, neû·-
d·m vysvÏtlenÌ a omluvy nep¯ijÌm·m. Ovce, jeû opustÌ ovËinec, je
vyd·na napospas vlËÌm zub˘m.ë

4. Kdo se vyd· po ve¯ejnÈ silnici z Beroie do Edessy,18 musÌ pro-
jÌt kolem pouötÏ, po nÌû se neust·le potulujÌ sem a tam koËovnÌ Sa-
racÈni.19 To je d˘vod, proË se cestujÌcÌ v tÏchto mÌstech z obav sdru-
ûujÌ do vÏtöÌch skupin, aby spoleËn˝mi silami odvr·tili hrozÌcÌ ne-
bezpeËÌ. V mÈ skupinÏ byli muûi, ûeny, starci, ml·deû i malÈ dÏti,

18 Edessa (dneönÌ tureck· Urfa), v˝znamnÈ mÏsto v severnÌ Mezopot·-
mii, jeû leûÌ mezi poho¯Ìm Taurus a syrskou pouötÌ. Oblast kolem Edessy
naz˝van· OsroÎne (OrrhoÎne) byla v letech 132ñ165 samostatn˝m kr·lov-
stvÌm a potÈ byla p¯ipojena k ¯ÌmskÈ ¯Ìöi. V pozdÏjöÌch dob·ch se mÏsto
stalo d˘leûit˝m st¯ediskem k¯esùanskÈho ûivota a pÌsemnictvÌ a mÌstnÌ ara-
mejsk˝ dialekt plnil funkci hlavnÌho jazyka syrskÈ cÌrkve.

19 TermÌn SarakÈnos se objevuje uû v PtolemaiovÏ Geografii jako ozna-
ËenÌ jednoho z arabsk˝ch kmen˘ ûijÌcÌho v oblasti Hidû·z. Etymologie slo-
va samotnÈho je vöak nejasn·: historik Ammianus Marcellinus (Res gest.
XXII,15,2; XXIII,6,13) ho vykl·d· ze spojenÌ scenitae Arabes (doslova
ÑArabovÈ, kte¯Ì ûijÌ ve stanechì, z ¯ec. skÈnÈ, Ñstanì), ale s nejvÏtöÌ pravdÏ-
podobnostÌ jde o v˝raz semitskÈho p˘vodu. Od 3. stol. se zaËalo oznaËenÌ,
vyhrazenÈho p˘vodnÏ pouze jednÈ skupinÏ, uûÌvat obecnÏ pro vöechny no-
m·dsky ûijÌcÌ arabskÈ kmeny.
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septuaginta. Et ecce! Subito equorum camelorumque sessores Is-
mahelitae irruerunt, crinitis vittatisque capitibus ac seminudo cor-
pore, pallia et latas caligas trahentes. Pendebant ex humero pha-
retrae et laxos arcus vibrantes hastilia longa portabant. Non enim ad
pugnandum, sed ad praedandum venerant. Rapimur, dissipamur, in
diversa distrahimur. Ego interim longo postliminio hereditarius
possessor et sero mei consilii paenitens, cum altera muliercula in
unius heri servitutem sortitus venio. Ducimur ñ immo portamur
sublimes in camelis ñ et per vastam heremum semper ruinam ti-
mentes haeremus potius, quam sedemus. Cibus semicrudae carnes
et lac camelorum potus erat.

5. Tandem grandi amne transmisso pervenimus ad interiorem
solitudinem, ubi dominam eiusque liberos ex more gentis adorare
iussi, cervices flectimus. Hic, quasi clausus carcere, mutato habitu
(id est, nudus) ambulare disco, nam aeris temperies praeter pu-
dicitiam nihil aliud velari patiebatur. Traduntur mihi pascendae
oves et (in malorum comparatione) hoc fruor solatio, quod dominos
meos et conservos rarius video. Videbar mihi aliquid habere sancti
Iacob, recordabar Moysi, qui et ipsi in heremo pecorum quondam
fuere pastores. Vescebar recenti caseo et lacte. Orabam iugiter
canebamque psalmos, quos in monasterio didiceram. Delectabat me
captivitas mea agebamque Dei iuditio grates, quod monachum,
quem in patria fueram perditurus, in heremo inveneram.

6. O nihil umquam tutum apud diabolum! O multiplices et in-
effabiles eius insidiae! Sic quoque me latentem invenit invidia.
Dominus videns gregem suum crescere nihilque in me deprehen-
dens fraudulentiae (sciebam enim apostolum praecepisse dominis
sic quasi Deo fideliter serviendum) et volens me remunerare, quo

20 IzmaelitÈ, oznaËenÌ Arab˘ podle Abrahamova syna Izmaela, jehoû mu
porodila otrokynÏ Hagar (srv. Gn 16).

21 Tzv. postliminium (Ñpr·vo n·vratuì), podle nÏhoû ten, kdo se po dlou-
hÈm pobytu mimo vlast vr·tÌ dom˘, vstupuje se zpÏtnou platnostÌ do p˘-
vodnÌch pr·vnÌch vztah˘ a nab˝v· dÏdick˝ch pr·v.

22 P¯eklad d·v· p¯ednost  variantÏ intemperies (ÑdrsnÈ, nevlÌdnÈ klimaì)
p¯ed ËtenÌm temperies (ÑmÌrnÈ klimaì), k nÏmuû se p¯iklonil editor.

Vita Malchi monachi captivi

03jeronym.pm6 12.10.2015, 15:2572



73

dohromady asi sedmdes·t lidÌ. Najednou se vöak vy¯Ìtili Izmaeli-
tÈ20 na h¯betech velbloud˘ i konÌ, dlouhÈ vlasy sv·zanÈ stuûkami,
polonazÌ, na sobÏ jen pl·öù a obrovskÈ boty. Z plecÌ jim visely toul-
ce, v rukou t¯Ìmali drnËÌcÌ luky a dlouh· kopÌ. Nep¯iöli vöak bojo-
vat, n˝brû pro ko¯ist. Pochytali n·s, rozdÏlili a odvlekli na r˘zn·
mÌsta. J·, jenû jsem se po dlouhÈm pobytu mimo domov stal dÏdi-
cem rodinnÈho majetku21 a pozdÏ litoval svÈho rozhodnutÌ vr·tit se
dom˘, a jak·si mlad· ûena jsme p¯i losov·nÌ p¯ipadli stejnÈmu
p·novi a stali se jeho otroky. Vedli n·s, vlastnÏ vezli, öirou pouötÌ
vysoko na velbloudech, na nichû jsme v neust·lÈ obavÏ z p·du spÌö
viseli neû sedÏli. K jÌdlu n·m d·vali polosyrovÈ maso a k pitÌ vel-
bloudÌ mlÈko.

5. KoneËnÏ jsme p¯eöli öirokou ¯eku a dorazili do nitra pouötÏ,
kde jsme museli, jak je zvykem u tohoto kmene, vzd·t ˙ctu ûen·m
a dÏtem a sklonit p¯ed nimi öÌji. éil jsem zde jako ve vÏzenÌ a zcela
zmÏnil zp˘sob oblÈk·nÌ, to znamen·, ûe jsem si navykl chodit nah˝,
protoûe horkÈ klima22 nedovolovalo zahalovat vÌce neû ohanbÌ.23

MÏl jsem p·st ovce, coû navzdory zoufalÈ situaci mÏlo tu v˝hodu,
ûe jsem p¯ich·zel se sv˝mi p·ny a spoluotroky do styku jen velmi
z¯Ìdka. P¯ipadal jsem si trochu jako svat˝ J·kob a Ëasto jsem vzpo-
mÌnal na MojûÌöe, neboù takÈ oni dva kdysi p·sli ovce v pouöti. éi-
vil jsem se Ëerstv˝m s˝rem a mlÈkem, nep¯etrûitÏ se modlil a zpÌval
ûalmy, jimû jsem se nauËil v kl·öte¯e. Ve svÈm zajetÌ jsem naöel za-
lÌbenÌ a blaho¯eËil jsem Bohu, ûe to tak rozhodl, neboù v pouöti
jsem v sobÏ znovu objevil mnicha, jehoû bych n·vratem dom˘ na-
dobro poh¯bil.

6. P¯ed Ô·blem si vöak nem˘ûe b˝t nikdo nikdy jist! Jak nevypo-
ËitatelnÈ jsou jeho ˙klady! A tak si mne jeho z·öù naöla i v mÈ skr˝-
öi. M˘j p·n vidÏl, ûe jeho st·do utÏöenÏ vzkvÈt· a ûe se ode mne ne-
musÌ ob·vat û·dnÈho ˙skoku (mÏl jsem totiû na pamÏti, ûe Apoötol
k·ûe slouûit svÈmu p·nu vÏrnÏ jako Bohu),24 a aby mne odmÏnil
a jeötÏ vÌce si pojistil mou vÏrnost, dal mi za manûelku spoluotroky-

23 LogiËtÏjöÌ se zd· ËtenÌ pudenda (ÑohanbÌì) neû puditiam (Ñstudì), kte-
rÈ zvolil editor.

24 Srv. Ef 6,5.
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fidum sibi magis faceret, tradidit mihi illam conservam mecum
aliquando captivam. Et cum ego refutarem diceremque me christia-
num nec mihi licere uxorem viventis accipere ñ siquidem captus
nobiscum vir eius ab alio domino fuerat abductus ñ, herus ille im-
placabilis in furorem versus evaginato me coepit adpetere gladio. Et
nisi festinus brachio tenere mulierem praeoccupassem, ilico
fudisset sanguinem meum. Iam venerat, tenebrosior solito et mihi
nimium matura nox. Duco in speluncam semirutam novam con-
iugem et pronubante nobis tristitia uterque detestamur alterum nec
fatemur. Tunc vere sensi captivitatem meam prostratusque humi
monachum coepi plangere, quem perdebam, dicens: ÇHuccine miser
servatus sum? Ad hoc me mea scelera perduxerunt, ut incanescente
iam capite virgo maritus fierem? Quid prodest parentes, patriam,
rem familiarem contempsisse pro Domino, si hoc facio, quod ne
facerem, illa contempsi? Nisi quod forte propterea haec sustineo,
quia rursum patriam desideravi. Quid agimus, anima? Perimus an
vincimus? Expectamus manum Domini, an proprio mucrone con-
fodimur? Verte in te gladium. Tua magis mors timenda quam cor-
poris est. Habet et pudicitia servata martyrium suum. Iaceat in-
sepultus Christi testis in heremo. Ipse mihi ero et persecutor et mar-
tyr!ë Sic fatus eduxi in tenebris micantem gladium et acumine con-
tra me verso, ÇVale,ë inquam, Çinfelix mulier. Habeto me martyrem
potius quam maritum.ë Tunc illa, provoluta pedibus meis, ÇPrecor,ë
inquit, Çte per Iesum, per huius horae necessitatem rogo, ne ef-
fundas sanguinem tuum, sed sanguinem meum. Vel si mori placet,
in me prius verte mucronem. Sic nobis potius iungamur. Etiam si
vir meus ad me rediret, servarem castitatem, quam me captivitas
docuit; vel interirem, antequam perderem. Cur moreris, ne mihi iun-
garis? Ego morerer, si iungi velles. Habeto ergo me coniugem pu-
dicitiae et magis animae copulam amato quam corporis. Sperent
domini maritum, Christus noverit fratrem. Facile persuadebimus
nuptias, cum nos viderint sic amare.ë Fateor, obstupui; et admiratus

25 P¯eklad na tomto mÌstÏ volÌ varinatu in crimen meum (doslova:
Ñk mÈmu zloËinuì) mÌsto editorova ËtenÌ sed sanguinem meum (Ñale mou
krevì).
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ni, kter· tehdy padla do zajetÌ spolu se mnou. A kdyû jsem to odmÌ-
tal se slovy, ûe jsem k¯esùan a ûe mi nenÌ dovoleno vzÌt si ûenu, jejÌû
manûel je dosud naûivu (jejÌ muû totiû upadl do zajetÌ spolu s n·mi,
ale odvedl si ho jin˝ vlastnÌk), p·n, jenû nep¯ipouötÏl n·mitek, se
rozzu¯il a vrhl se na mne s tasen˝m meËem. A kdybych byl ihned
nenat·hl ruce a tÈ ûeny se nechopil, tekla by krev. Jiû nadeöla noc,
temnÏjöÌ neû obvykle a pro mne p¯Ìliö brzy. Svou novomanûelku
jsem si odvedl do polorozpadlÈ jeskynÏ, za svÏdka n·m byl ûal a je-
den k druhÈmu jsme cÌtili z·öù, aniû jsme si to p¯iznali. Aû tehdy na
mne skuteËnÏ dolehla tÌûe mÈho zajetÌ. Vrhl jsem se na zem a zaËal
na¯Ìkat nad ztr·tou svÈho mniöstvÌ tÏmito slovy: ÇTak pro tohle jsem
byl, j· bÌd·k, zachr·nÏn? Aû sem mÏ dovedly mÈ zloËiny, ûe jsem
na star· kolena vymÏnil panictvÌ za manûelstvÌ? K Ëemu bylo, ûe
jsem se kv˘li Bohu z¯ekl rodiË˘, vlasti i majetku, kdyû pr·vÏ to,
kv˘li Ëemu jsem se vöeho vzdal a Ëemu jsem se chtÏl vyhnout, teÔ
dÏl·m? NenÌ to snad jen proto, ûe se mi zastesklo po vlasti? Co teÔ,
duöe moje? Padnout do z·huby, nebo vybojovat vÌtÏzstvÌ? »ekat na
ruku P·nÏ, nebo se probodnout vlastnÌ d˝kou? Obraù meË proti
sobÏ; tvÈ smrti je t¯eba se b·t vÌce neû smrti tÏlesnÈ. Uchovat si Ëis-
totu, to se neobejde bez muËednictvÌ. Aù svÏdek Krist˘v leûÌ nepo-
h¯ben v pouöti, budu s·m sobÏ muËitelem i muËednÌkem.ë Po tÏch
slovech jsem vyt·hl meË, blyötÌcÌ se v temnotÏ, a obr·til jej hrotem
proti sobÏ. ÇSbohem, neöùastnice,ë ¯ekl jsem, Çstanu se radÏji tv˝m
muËednÌkem neû manûelem.ë Nato se mi ona vrhla k noh·m a pra-
vila: ÇP¯i JeûÌöi Kristu tÏ prosÌm a p¯i nalÈhavosti tohoto okamûiku
zap¯Ìsah·m, nedopusù, aby tv· krev padla na mou hlavu.25 Anebo,
jsi-li rozhodnut zem¯Ìt, obraù meË nejprve proti mnÏ. To bude nej-
lepöÌ zp˘sob jak zpeËetit naöe zasnoubenÌ. I kdyby se totiû ke mnÏ
m˘j muû vr·til, zachov·vala bych nad·le cudnost, jÌû mÏ nauËilo mÈ
zajetÌ; radÏji bych p¯iöla o ûivot, neû abych ji ztratila. ProË bys vöak
mÏl umÌrat, jen abys nemusel naplnit naöe manûelstvÌ? Byla by to
m· smrt, kdybys je naplnit chtÏl. Ale m˘ûeö mi b˝t druhem v cud-
nosti a milovat mne jen duchovnÌ, nikoli tÏlesnou l·skou. Naöi p·ni
aù tÏ povaûujÌ za mÈho muûe, Kristus bude vÏdÏt, ûe jsi mi bratrem.
ManûelstvÌ se n·m bude sn·ze p¯edstÌrat, kdyû budou vidÏt, jak se
milujeme.ë P¯izn·v·m, ûe jsem strnul ˙ûasem. MravnÌ sÌla tÈ ûeny
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virtutem feminae coniuge plus amavi. Numquam tamen illius nu-
dum corpus intuitus sum. Numquam carnem tetigi, timens in pace
perdere, quod in proelio servaveram. Transeunt in tali matrimonio
dies plurimi. Amabiliores nos dominis fecerant nuptiae. Nulla fu-
gae suspicio. Interdum et mense toto abibam fidus gregis pastor per
solitudinem.

7. Post grande intervallum, dum solus in heremo sedeo et praeter
caelum terramque nihil video, coepi mecum tacitus volvere et inter
multa monachorum quoque contubernii recordari maximeque vul-
tus patris mei, qui me erudierat, tenuerat, perdiderat. Sicque co-
gitans, aspicio formicarum gregem angusto calle fervere. Video
onera maiora quam corpora. Aliae herbarum quaedam semina for-
cipe oris trahebant. Aliae egerebant humum de foveis et aquarum
meatus aggeribus excludebant. Illae, venturae hiemis memores, ne
madefacta humus in herbam horrea verteret, illata semina prae-
cidebant. Hae, luctu celebri, corpora defuncta portabant. Quodque
magis mirum esset, in tanto agmine egredientes non obstabant in-
trantibus. Quin potius, si quam sub fasce vidissent et onere con-
cidisse, subpositis humeris adiuvabant. Quid multa? Pulchrum mihi
spectaculum dies illa praebuit. Unde recordatus Salomonis ad for-
micae sollertiam nos mittentis et pigras mentes sub tali exemplo
suscitantis, coepi taedere captivitatis et monasterii cellulas quaerere
ac formicarum illarum similitudinem desiderare, ubi laboratur in
medium, et cum nihil cuiusquam proprium sit, omnibus omnia sunt.

8. Regresso ad cubile occurrit mulier. Tristitiam animi vultu
dissimulare non potui. Rogat, cur ita exanimatus sim. Audit causas.
Hortor ad fugam. Non aspernatur. Peto silentium. Fidem tribuit. Et
iugi susurro inter spem et metum medii fluctuamus. Erant mihi in

26 Srv. P¯ 6,6ñ8: ÑJdi k mravenci, lenochu, dÌvej se, jak ûije, aù zmoud-
¯Ìö.ì P¯i popisu mravenËÌho hemûenÌ jako alegorie lidskÈho spoleËenstvÌ
vöak Jeron˝m vych·zÌ spÌö z Vergilia (srv. Aen. IV,402ñ407). Na rozdÌl od
pohanskÈho b·snÌka klade cÌrkevnÌ otec vÏtöÌ d˘raz na prvek vz·jemnÈ po-
moci a pr·ce ve prospÏch celku neû na soci·lnÌ hierarchii (srv. A. de Vog¸È,
Histoire littÈraire, I, 1993, str. 94ñ95). P¯i jinÈ p¯Ìleûitosti zase Jeron˝m p¯i-
rovn·v· mniöskou komunitu ke vËelÌmu spoleËenstvÌ s jeho absolutnÌ pod-
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vzbudila m˘j obdiv a miloval jsem ji vÌce, neû kdyby byla mou ûe-
nou. Nikdy jsem ji nespat¯il nahou, nikdy jsem se nedotkl jejÌho tÏla
z obavy, abych v mÌru neztratil, co jsem si v boji uchr·nil. Mnoho
dnÌ ubÏhlo v tomto manûelstvÌ, pro nÏû si n·s naöi p·ni jeötÏ vÌce
oblÌbili. Ani je nenapadlo podezÌrat n·s z ˙tÏku ñ nÏkdy jsem coby
vÏrn˝ past˝¯ str·vil v pouöti se st·dem i cel˝ mÏsÌc.

7. Po dlouhÈ dobÏ, kdyû jsem zase sedÏl s·m v pouöti, p¯ed se-
bou nic neû nebe a zemi, a tiöe p¯emÌtal o mnoha vÏcech, vybavil se
mi mimo jinÈ i ûivot ve spoleËenstvÌ mnich˘ a p¯edevöÌm tv·¯ otce
p¯edstavenÈho, jenû mne vychoval, drûel u sebe a nakonec ztratil.
A pohrouûen do sv˝ch myölenek spat¯il jsem mravence hemûÌcÌ se
na ˙zkÈ cestiËce. Bylo vidÏt, jak se lopotÌ s b¯emeny, jeû byla vÏtöÌ
neû oni sami. Jedni vlekli v kusadlech semena jak˝chsi rostlin, jinÌ
vyn·öeli hlÌnu z dÏr a vröili z nÌ hr·z, aby odvedli p¯Ìval vody. Dal-
öÌ v oËek·v·nÌ blÌûÌcÌ se zimy p¯eötipovali p¯inesen· semena, aby
p˘dnÌ vl·ha nepromÏnila jejich z·sob·rny v travnat˝ porost. JinÌ
zase se smuteËnÌ ob¯adnostÌ vyn·öeli mrtv· tÏla. Na celÈm tom
hemûenÌ vöak bylo nejpodivuhodnÏjöÌ to, ûe ti, co vych·zeli ven,
ani v nejmenöÌm nep¯ek·ûeli tÏm, co öli dovnit¯; ba pr·vÏ naopak,
kdyû vidÏli, ûe nÏkter˝ z nich podkles·v· pod tÌûÌ n·kladu, p¯ispÏ-
chali mu podat pomocnÈ r·mÏ. Tento den mi, zkr·tka a dob¯e, p¯i-
pravil ˙chvatnou podÌvanou. VzpomnÏl jsem si p¯itom na slova äa-
lomounova, jenû doporuËuje Ëinorodost mravenc˘ naöÌ pozornosti
a chce jejich p¯Ìkladem vyburcovat mysl z pohodlnosti.26 V tom
okamûiku se mi mÈ zajetÌ zprotivilo a zaËalo se mi st˝skat po mÈ
cele. Zatouûil jsem pracovat jako ti mravenci pro blaho celku,
v nÏmû nikdo nem· û·dn˝ vlastnÌ majetek a vöechno n·leûÌ vöem.

8. Kdyû jsem se vracel na l˘ûko a setkal se se ûenou, nedok·zal
jsem skr˝t smutek v srdci. Zeptala se mne, proË jsem jak tÏlo bez
duöe. Vyloûil jsem jÌ p¯ÌËinu a vybÌdl ji k ˙tÏku. Nic nenamÌtala.
Poû·dal jsem ji, aby se chovala tiöe, a ona to slÌbila. V naöÌ rozmlu-
vÏ jsme pokraËovali öeptem, zmÌt·ni st¯ÌdavÏ nadÏjÌ a strachem. Ve
st·du jsem mÏl dva nezvykle velkÈ kozly. Ty jsem zabil, z jejich

¯ÌzenostÌ jedinÈ kr·lovnÏ; i v tomto p¯ÌpadÏ se odvol·v· na äalomouna (srv.
Ep. 125,11).
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